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Se&tame ménesyje angelas Gabrielius buvo Dievo pasiystas j Galiléjos miesta Nazareta
pas mergele, suzadétg su vyru, vardu Juozapas, i$§ Dovydo namy; o mergelés vardas
buvo Marija. Atéjes pas jg, angelas taré: ,Sveika, malonémis apdovanotoji! VieSpats su
tavimi! Palaiminta tu tarp motery!® Jj pamaciusi, ji sumiSo nuo jo ZodZiy ir galvojo, ka
toks pasveikinimas reiSkia. O angelas jai taré: ,,Nebijok, Marija, tu radai malone pas
Dieva! Stai tu pradési js¢iose ir pagimdysi Stiny, kurj pavadinsi Jézumi. Jis bus didis ir
vadinsis Auksc€iausiojo Sunus. VieSpats Dievas duos Jam Jo tévo Dovydo sostg; Jis
valdys Jokubo namus per amzius, ir Jo karalystei nebus galo“. Tada Marija atsakeé:

,Stai a8 VieSpaties tarnaité, teblinie man pagal tavo Zodj“. Ir angelas nuo jos pasitrauké.
Luko 1, 26-33. 38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name
was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying,
and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring
forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the
Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over
the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold
the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel departed
from her. Luke 1:26-33 & 38



Taip pat ir Juozapas éjo i Galiléjos miesto Nazareto j Judéjg, j Dovydo
miestg, vadinama Betliejumi, nes buvo kiles iS Dovydo namy ir giminés.
Jis éjo uzsirasyti kartu su savo suzadeétine Marija, kuri buvo néscia. Jiems
ten esant, atéjo jai metas gimdyti, ir ji pagimdé savo pirmagimj Sunuy,
suvyste Jj vystyklais ir paguldé édzZiose, nes jiems nebuvo vietos uzeigoje.

Luko 2, 4-7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of
David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was,
that while they were there, the days were completed for her to be delivered. And she
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him
in a manger, because there was no room for them in the inn. Luke 2:4-7



Toje apylinkéje laukuose g’M
buvo piemenys, kurie, budédami f@\\\y /;,)"7@

naktj, saugojo savo bandg. Staiga

jiems pasirode VieSpaties angelas, ir juos apsvieté VieSpaties Slové. Jie
labai issigando, bet angelas jiems tare: ,Nebijokite! Stai skelbiu jums
didelj dziaugsma, kuris bus visai tautai. Siandien Dovydo mieste jums
gime Gelbétojas. Jis yra VieSpats — Kristus. Ir Stai jums Zenklas: rasite
kudikj, suvystytg ir paguldytg édziose”. Staiga prie angelo pasirode gausi
dangaus kareivija, Slovinanti Dieva: ,Slove Dievui aukstybése, o zeméje
ramybé ir palankumas zmonems!*“ Luko 2, 8-14

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who 1s Christ
the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” Luke 2:8-14
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Vaikelis augo, stipréjo dvasia, buvo pilnas iSminties,
ir Dievo maloné buvo su Juo. Luko 2, 40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



Jonas pasirodé dykumoje, krikstijo ir skelbé atgailos krik§tg nuodéméms atleisti.
Pas jj trauké visa Judéjos Salis ir Jeruzalés gyventojai. Jie iSpazindavo savo
nuodémes ir visi buvo krikStijami Jordano upeje. Jonas vilkéjo kupranugario vilny
apdaru, o strénas buvo susijuoses odiniu dirzu. Jis maitinosi skériais ir lauko
medumi. Jis skelbé: ,Po manes ateina galingesnis uz mane — a$ nevertas
nusilenkes atristi Jo sandaly dirzelio. AS jus krikstijau vandeniu, o Jis krikstys jus
éventaja Dvasia“. Tomis dienomis atéjo Jézus i$ Galiléjos Nazareto, ir Jonas
pakrikstijo Jj Jordane. Vos tik iSbrides i§ vandens, Jis pamaté prasiveriantj dangy
ir Dvasig tarsi balandj, nusileidzianCig ant Jo. Ir iS dangaus pasigirdo balsas:

,1U €si mano mylimasis Sanus, kuriuo AS gériuosi®. Morkaus 1, 4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and
wild honey. And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I,
whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. I indeed baptized you with
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days that
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And

immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved
Son, in whom I am well pleased.” Mark 1:4-11



Jézus uzkopé ant kalno ir pasiSauké, kuriuos pats noregjo, ir jie
atéjo pas Jj. Jis paskyre dvylika, kad jie bty kartu su Juo ir kad
galéty siysti juos pamokslautiir jie turéty valdzig gydyti ligas bei
iISvarinéti demonus. Morkaus 3, 13—15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they
might be with Him and that He might send them out to preach, and to have
power to heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15
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Buvo vienas fariziejus vardu Nikodemas, zydy vyresnysis. Jis atéjo naktj pas
Jézy ir kreipési j Jj: ,Rabi, mes Zinome, kad esi mokytojas, atéjes i$§ Dievo, nes
niekas negaléty daryti tokiy zenkly, kokius Tu darai, jeigu Dievas nebaty su juo.
“Jézus jam atsake: ,IS tiesy, i$ tiesy sakau tau: jei kas negims i$ naujo, negalés
regeéti Dievo karalystés.“ Nikodemas paklauseé: ,Bet kaip gali gimti Zzmogus,
blidamas senas? Argi jis gali antrg kartg jeiti j savo motinos jsCias ir gimti?“ Jézus
atsaké: ,IS tiesy, iS tiesy sakau tau: jei kas negims iS vandens ir Dvasios, negalés
jeiti j Dievo karalyste. Kas gimé i$ kino, yra kiinas, o kas gimé i§ Dvasios, yra
dvasia. Jono 3, 1-6

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God;
for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said
to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom
of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he enter a
second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say
to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.

That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”
John 3:1-6



Po to Jézus éjo |

miestg vardu Nainas. ] ’J!

Kartu su Juo keliavo daugelis = : J ) '
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Jo mokiniy ir gausi minia.

Kai Jis prisiartino prie miesto varty, Stai nesé

numirelj — vienintelj motinos stiny, o ji buvo naslé. ’ \

Kartu su ja éjo didelé miesto minia. Pamates moting

VieSpats jos pasigailéjo ir taré: ,Neverk!“ Priéjes Jis palieté neStuvus.

Neseéjai sustojo, ir Jis pasake: ,Jaunuoli, sakau tau: kelkis!“ Numirélis atsisédo
ir pradejo kalbéti. Jézus atidave jj motinai. Visus apeme baimé, ir jie Slovino
Dievg, sakydami: ,Didis pranasas iskilo tarp masy‘, ir: ,Dievas aplanké savo
tautg.” Luko 7, 11-16

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the
city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was
a widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He
had compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the
open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to
you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to
his mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet
has risen up among us’' and “God has visited His people.” Luke 7:11-16



Pakeéles akis ir pamates, kokia didelé minia pas Jj atéjusi, Jézus paklausé Pilypo:,Kur pirksime
duonos jiems pavalgydinti? Jis klausé, meégindamas jj, nes pats zZinojo, kg darysigs. Pilypas Jam
atsaké: ,Uz du Simtus denary duonos neuzteks, kad kiekvienas gauty bent gabalélj.“ Vienas iS
mokiniy, Simono Petro brolis Andriejus, Jam pasakeé: ,Cia yra vienas berniukas, kuris turi penkis
miezinés duonos kepalus ir dvi Zuveles. Bet kg tai reiSkia tokiai daugybei?!“ Jezus taré:
»ousodinkite Zzmones!” Toje vietoje buvo daug Zolés. Taigi jie susédo, i$ viso kokie penki
tokstanciai vyry. Tada Jézus paémeé duong ir padékojes iSdalino mokiniams, o mokiniai — ten
sédintiems; taip pat ir Zuvis, kiek kas noréjo. Kai Zmonés pasisotino, Jis pasaké savo mokiniams:
»ourinkite trupinius, kad niekas neprazaty.” Taigi jie surinko ir iS penkiy miezinés duonos kepaly
pripylé dvylika pintiniy trupiniy, kurie buvo atlike nuo valgiusiyjy. Pamate Jézaus padarytg
stebuklg, Zmonés saké: ,Jis tikrai yra Tas pranas$as, kuris turi ateiti j pasaulj.” Jono 6, 5-14

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew
what He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother,
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the
place. So the men sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when
He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and
likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples,
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who
had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet
who is come into the world.” John 6:5-14



Atéjus vakarui, Jo mokiniai nusileido prie ezero, sulipo j valtj ir iSplauke j
kitg puse ezero, j Kafarnaumag. Jau sutemo, o Jézus vis dar nebuvo grjzes
pas juos. Ezeras bangavo, nes puté smarkus véjas. Nusiyre apie dvideSimt
penkias ar trisdeSimt stadijy, jie pamaté Jézy, einantj ezeru ir besiartinantj
prie valties. Jie iSsigando. O Jis jiems taré: , Tai AS, nebijokite!” Jie noréjo Jj
paimti j valtj, bet valtis netrukus priartéjo prie kranto, j kurj jie yresi.

Jono 6, 16-21

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not
come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they
had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing
near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.”
Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the
land where they were going. John 6:16-21



Jam neseé vaikucius, kad juos palytéty, bet mokiniai jiems draudé. Tai
pamates, Jézus supyko ir taré jiems: ,Leiskite mazutéliams ateiti pas
mane ir netrukdykite, nes tokiy yra Dievo karalysté. IS tiesy sakau jums:
kas nepriims Dievo karalystés kaip mazas vaikas, — niekaip nejeis j jg.°
Ir Jis laimino juos, apkabindamas ir dédamas ant jy rankas.

Morkaus 10,13—-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid
them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13-16



—
AS esu gerasis ganytojas. Geras ganytojas uz avis guldo savo
gyvybe. Manosios avys klauso mano balso; AS jas pazjstu, ir
jos seka paskui mane. AS duodu joms amzingjj gyvenima; jos
neprazus per amzius, ir niekas jy neisplés iS mano rankos.
Jono 10, 11. 27-28
“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the
sheep. My sheep hear My voice, and I know them, and they follow
Me. And I give them eternal life, and they shall never perish; neither
shall anyone snatch them out of My hand.” John 10:11 & 27-28



Tada aukstieji kunigai ir fariziejai suSauké sinedriong ir svarsté: ,Kg darysime?
Sitas Zmogus daro daug Zenkly. Jei taip Jj paliksime, visi jtikés Jj; ateis roménai
ir uzims muasy vietg bei tauta.“ Vienas iS jy — Kajafas, tais metais vyriausiasis
kunigas, — jiems tare: ,Jus nieko neiSmanote ir nepagalvojate, jog jums geriau,
kad vienas Zzmogus mirty uz tautg, o ne visa tauta zaty.“ Jis tai pasakeé ne is
saves, bet, bidamas ty mety vyriausiasis kunigas, pranasavo, jog Jézui reikes
mirti uz tautg, ir ne tik uz tautg, bet tam, kad surinkty iSsklaidytuosius Dievo
vaikus. Nuo tos dienos jie buvo nusprende Jj nuzudyti. Jono 11, 47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall
we do? For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will
believe in Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”
And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know
nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one man should die
for the people, and not that the whole nation should perish.” Now this he did not say
on his own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would
die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather together
in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that day on, they
plotted to put Him to death. John 11:47-53



Atéjus vakarui, Jézus su dvylika sédosi prie stalo. Jiems bevalgant,
Jézus taré: IS tiesy sakau jums: vienas i$ jusy mane isduos.”
Jie labai nulitdo ir kiekvienas klausé Jo: ,Nejaugi as, VieSpatie ?*
Jis atsaké: ,Mane iSduos dazantis kartu su manimi duong dubenyje.
Mato 26, 20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it
I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will
betray Me.” Matthew 26:20-23
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Kartu su Juo buvo vedami zudyti du nusikaltéliai. Atéje j vieta, kuri vadinasi
.Kaukolé“, jie nukryziavo Jj ir du piktadarius — vieng i$ deSinés, antrg iS kaires.
Vienas i$ nukryziuotyjy nusikaltéliy piktzodziavo Jam: ,Jei Tu esi Kristus, iSgelbék
save ir mus!® Antrasis sudraudé jj: ,Ir Dievo tu nebijai, pats budamas taip pat
nuteistas! Mudu teisingai gavome, ko verti musy darbai, o Sitas nieko blogo
nepadaré.“ Ir jis taré Jézui: ,VieSpatie, prisimink mane, kai ateisi j savo karalyste.“
Jézus jam atsaké: IS tiesy sakau tau: Siandien su manimi basi rojuje.”

Luko 23, 32—33. 3943

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on
the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other,
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the
same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when
You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you
will be with Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 39-43



King of
the Jews
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Buvo apie SesStg valanda, kai visg Salj apgaubé tamsa, ir taip buvo iki
devintos valandos. Saulé uztemo, ir Sventyklos uzdanga perplyso
pusiau. Jézus garsiu balsu susSuko: ,Téve, ,j Tavo rankas pavedu savo
dvasig“.“ I tai pasakes, atidavé dvasig. Simtininkas, matydamas, kas
jvyko, émeé garbinti Dievg ir taré: ,IS tiesy Sitas zmogus buvo teisusis!*

Luko 23, 44-47

Now 1t was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth
until the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was
torn 1in two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father,
into your hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last.
So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,
“Certainly this was a righteous Man!” Luke 23:44-47



Vakarui atéjus, atvyko vienas turtingas Zzmogus iS Arimatejos vardu Juoza-
pas, kuris irgi buvo tapes Jézaus mokiniu. Jis nuéjo pas Pilotg ir paprasée
Jézaus kiano. Pilotas jsakeé king atiduoti. Juozapas paémé kina, jvyniojo |
Svarig drobule ir paguldé savo naujame kape, kurj buvo iSsikaldings uoloje.
Uzrites didelj akmenj ant kapo angos, nuejo. Ten buvo Marija Magdalieté ir
kita Marija, kurios sédéjo prieSais kapa. Mato 27, 57-61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him.
When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in
his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against
the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other
Mary, sitting opposite the tomb. Matthew 27:57-61



Pirmajg savaités dieng, vos brékstant, jos atéjo prie kapo, neSdamos
paruostus tepalus. Jos rado akmenj nuritintg nuo kapo, o jéjusios vidun,
neberado VieSpaties Jézaus kino. Apstulbusios jos nezinojo, kg daryti, ir
Stai prie jy atsirado du vyrai spindinCiais drabuziais. Jos iSsigando ir nuleido
akis, o tie vyrai tare: ,Kam ieskote gyvojo tarp mirusiyjy? Nera Jo Cia, Jis
prisikelé! Atsiminkite, kg Jis jums saké, badamas dar Galilgjoje: ,Zmogaus
Sanus turi bati atiduotas j nusidéjéliy rankas ir nukryziuotas, o tre€ig dieng
prisikelti! Tuomet jos prisiminé Jézaus zodZzius. Luko 24, 1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in Galilee,
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again.”” And they remembered His words. Luke 24:1-8
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Jie tuoj pat pakilo ir sugrjzo j Jeruzale. Ten jie rado susirinkusius
/ /| vienuolika ir kitus su jais, kurie tvirtino: ,VieSpats tikrai prisikélé ir
jjfﬁﬂ pasirodé Simonui!“ O jie papasakojo, kas jiems atsitiko kelyje ir
kaip jie pazino Jézy, kai Jis lauzé duong. Jiems apie tai
besikalbant, Jis pats atsirado tarp jy ir taré: ,Ramybé jums!®
Sutrike ir iSsigande, jie tarési matg dvasig. O Jis paklausé: ,Ko
taip sutrikote? Kodél jasy Sirdyse kyla abejonés? Pasizitrékite |
mano rankas ir kojas. Juk tai AS pats! Palieskite mane ir jsitikinsite:
dvasia juk neturi kiino nei kauly, kaip matote mane turint.“ Tai
tares, Jis parode jiems rankas ir kojas. Luko 24, 33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are
you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. Luke 24:33-40



DARS

Ir pasaké: ,Parasyta, kad Kristus kentés ir treCig dieng prisikels iS numirusiy
ir, pradedant nuo Jeruzalés, Jo vardu visoms tautoms bus skelbiama atgaila
ir nuodémiy atleidimas. Jus esate Siy dalyky liudytojai. Jézus nusivedé juos
iki Betanijos ir, iSkéles rankas, palaimino juos. Laimindamas Jis atsiskyre
nuo jy ir buvo paimtas j dangu. Luko 24, 46—-48. 50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of
sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you
are witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted
up His hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He
was parted from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



Nes Dievas taip pamilo pasaulj, jog atidave savo viengimj Stiny, kad kiekvienas, kuris Jj tiki,
neprazuty, bet turéty amzingjj gyvenima. Dievas gi nesiunté savo Stnaus j pasaulj, kad Jis
pasaulj pasmerkty, bet kad pasaulis per Jj baty iSgelbétas. Kas Jj tiki, tas neteisiamas, o
kas netiki, jau yra nuteistas uz tai, kad netiki viengimio Dievo Stnaus vardo. Jono 3,16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in
Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world
to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in
Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has
not believed in the name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

Jei sakome, kad neturime nuodémes, klaidiname patys save, ir néra mumyse tiesos. Jeigu
iSpazjstame savo nuodémes, Jis iStikimas ir teisingas, kad atleisty mums nuodémes ir
apvalyty mus nuo visy nedorybiy. 1 Jono 1, 8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteous-
ness. I John 1:8-9

Jézus jam atsaké: ,AS esu kelias, tiesa ir gyvenimas. Niekas nenueina pas Tévg kitaip,
kaip tik per mane. Jono 14, 6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” John 14:6

Ateikite pas mane visi, kurie vargstate ir esate prislégti, ir AS jus atgaivinsiu. Imkite ant
saves mano jungg ir mokykités iS manes, nes AS romus ir nuolankios Sirdies, ir jus rasite
savo sieloms atgaivg. Nes mano jungas Svelnus ir mano nasta lengva.“ Mato 11, 28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for
your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

Savo mokiniy akivaizdoje Jézus padare ir daug kity Zenkly, kurie nesurasyti Sitoje knygoje.
O Sitie yra surasyti, kad tikétuméte, jog Jézus yra Kristus, Dievo Sunus, ir kad tikédami
turétuméte gyvenimag per Jo varda. Jono 20, 30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God,
and that believing you may have life in His name. John 20:30-31

AS esu Alfa ir Omega, PradzZia ir Pabaiga, Pirmasis ir Paskutinysis.* Apreiskimo 22, 13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

Revelation 22:13



/ Jeigu lGpomis
- iSpazinsi VieSpatj
Jézy ir Sirdimi tikési,
—— kad Dievas Jj prikélé
T i$ mirusiyjy, busi
iSgelbétas. Nes
o Sirdimi tikima, ir taip
—_____lgyjamas teisumas, o
lupomis iSpazjstama,
ir taip jgyjamas
iSgelbéjimas.
T LaiSkas Romieciams
10:9-10

Kaip manai, ar malda gali iSreiksti giliausius Sirdies troSkimus? Jei taip, melskis
Sia malda ir leisk Kristui ateiti j tavo gyvenima, kaip Jis yra pazadejes:

Viespatie Jézau, suprantu, kad esu nusidéjes. Man verkiant reikia Taves. Acid,
kad mirei ant kryziaus uz mane ir nuplovei visas mano nuodemes. Aciu, kad atlei-
dai man ir dovanojai amzingjj gyvenimag. Kviec€iu Tave j savo sirdj. Ateik j mano
gyvenimg kaip Gelbétojas ir Viespats. Meldziu, viespatauk mano kasdienybegje.

Vardas Data

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on
the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.

1 invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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